
INTERNETOVÁ UČEBNICE ESPRANTA – T. Břicháček

LEKCE 1

1. Abeceda a výslovnost
	 a  b  c  ĉ  d  e  f  g  ĝ  h  ĥ  i  j  ĵ  k  l  m  n  o  p  r  s  ŝ  t  u  ŭ  v  z


Většinu písmen čteme stejně jako v češtině, vysvětlení potřebují jen následující:

ĉ vyslovujeme jako naše č

ĝ jako dž

ĥ jako ch

ĵ jako ž

ŝ jako š

ŭ je u, které tvoří ve spojení s jinou samohláskou dvojhlásku (aŭ, eŭ, …) - je třeba odlišit od normálního u, protože to ve spojení au, ou, eu čteme samostatně jako druhou slabiku! (jako v českém slově nauka nebo neurčitý)

Di, ti, ni se vyslovuje tvrdě dy, ty, ny

Když nemáme k dispozici písmena s esperantskými diakritickými znaménky, přepisujeme je nejčastěji jako cx, gx, hx, jx, sx, ux, popř. ch, gh, hh, jh, sh, u.

Všechna písmena se čtou vždy stejně, neexistují zde žádné nepravidelnosti. 

Přízvuk je vždy na předposlední slabice

telefono, federacio

2. Slovní druhy a jejich charakteristické znaky

Podstatná jména

Podstatná jména mají v základním tvaru bez výjimky koncovku –O. Množné číslo se vytvoří od tvaru jednotného čísla přidáním koncovky –J.

Esperanto má jen dva pády, první a čtvrtý (– dále je budeme označovat jako nominativ a akuzativ.) Akuzativ se utvoří od tvaru nominativu přidáním koncovky –N.  

	
	jednotné číslo
	množné číslo

	nominativ
	amiko
	amikoj

	akuzativ
	amikon
	amikojn


Přídavná jména

Přídavná jména končí v jednotném čísle koncovkou –A  (bez ohledu na rod) a skloňují se obdobně jako podstatná jména, jejichž pád a číslo sledují.

	
	jednotné číslo
	množné číslo

	nominativ
	nova 
	novaj

	akuzativ
	novan
	novajn


Spojení s podstatným jménem : 

nova amiko, novaj amikoj

novan amikon, novajn amikojn

Zájmena 

Ze zájmen se budeme věnovat  nejprve osobním a přivlastňovacím. Ostatní budou probírána v dalších lekcích.

	1
	 MI já
	 NI my

	2
	VI ty, vy

	3
	 LI on

 ŜI ona

 ĜI ono
	 ILI oni,  ony, ona


Zájmeno ty a vy se nerozlišuje stejně jako v angličtině. VI je ekvivalentem anglického you. 

Zájmeno CI, které znamená výslovně „ty“ se používá jen v básnickém jazyce.

V Esperantu dále existuje ještě zájmeno ONI, které znamená neurčitý podmět analogický k německému man, resp, francouzskému on. V češtině překládáme zvratnými tvary s nevyjádřeným podmětem ono (píše se, říká se) nebo výrazy jako člověk/jeden atd.

en la ĵurnalo oni skribas, ke … – v novinách se píše, že …

oni neniam scias – člověk/jeden nikdy neví

Pro skloňování zájmen platí totéž, co pro podstatná a přídavná jména. Stejně tak tedy přijímají v akuzativu koncovku –N.

Mi vidas ŝin. Vidím ji. Ni konas ilin. Známe je.

Zájmena přivlastňovací se vytvoří přidáním koncovky –A za tvar zájmena osobního -> mia, via, lia, ŝia, ĝia, ilia.

Slovesa

Infinitiv slovesa má vždy koncovku –I. Časování je velmi jednoduché. Sloveso má v každém mluvnickém čase jen jeden tvar; osoba je dána osobním zájmenem nebo jinak vyjádřeným podmětem. Minulý čas pro všechny osoby vytvoříme tak, že nahradíme infinitivní –I  koncovkou -IS, analogicky vytvoříme přítomný pomocí –AS a budoucí pomocí -OS. 

Př. časování slovesa PAROLI (mluvit)

	
	čas přítomný 
	čas minulý
	čas budoucí

	mi
	PAROLAS
	PAROLIS
	PAROLOS

	vi
	
	
	

	li
	
	
	

	ŝi
	
	
	

	ĝi
	
	
	

	ni
	
	
	

	ili
	
	
	

	oni
	
	
	


Analogicky tvoříme podmiňovací způsob (přítomný) přidáním koncovky –US a rozkazovací způsob koncovkou –U.

Mi parolus. Mluvil bych.
Parolu! Mluv/Mluvte!

Příslovce

Příslovce, která jsou odvozena od přídavných jmen, mají koncovkou -E, která nahradí adjektivní -A; 

	přídavné jméno
	
	příslovce

	amika 
	<>
	amike


Příslovce primární, od adjektiv neodvozená, která mají koncovky různé probereme v dalších lekcích.  Př. nun - nyní, hodiaŭ - dnes
Již z prvních probraných pravidel je zřejmá jednoduchost a snadná zapamatovatelnost gramatiky. Zopakujme si nyní na příkladu podstatného jména amiko-přítel odvozování slov. Viděli jsme, že se znalostí tohoto jediného základního tvaru si vystačíme k tomu, abychom vytvořili celou řadu dalších. 

1) přídavné jméno: amika - přátelský,á,é

2) příslovce: amike - přátelsky

3) sloveso: amiki - přátelit se (toto sloveso již umíme vyčasovat ve všech časech).

Zatím umíme odvodit jen těchto několik slov,  postupně se však budeme seznamovat s mnoha předponami a příponami, pomocí kterých tento výčet výrazně rozšíříme. 

Číslovky základní 1-10

	1
	unu
	6
	ses

	2
	du
	7
	sep

	3
	tri
	8
	ok

	4
	kvar
	9
	naŭ

	5
	kvin
	10
	dek


Číslovky základní jsou nesklonné, v akuzativu tedy nepřijímají žádnou koncovku.  

	nominativ:

unu amiko

du, tri, … amikoj
	akuzativ:

unu amikon

du, tri, … amikojn




Nejdůležitější spojky

	kaj – a

aŭ – nebo

sed – ale

ĉar – protože

se – pokud

ĉu - zda


_________________________________________________________________________

Tvoření otázek zjišťovacích 

Otázky zjišťovací, tj. otázky, na které odpovídáme „ano“/„ne“ („jes“/“ne“), se tvoří pomocí částice ĉu (zda), která stojí na začátku věty a  působí stejně jako v angličtině na tomto místě pomocné sloveso do. 

Ĉu vi havas tempon? Máte čas?
Ĉu vi bone konas Pragon? Znáte dobře Prahu?
U otázek doplňovacích místo ĉu stojí zpravidla tázací zájmeno nebo příslovce (jaký, který, jak…). O nich více ve 3. lekci. 

Zápor 

Zápor u sloves tvoříme částicí ne, která stojí zvlášť před slovesným tvarem.

ne havi - nemít

Mi ne havas tempon. Nemám čas.

Ŝi ne konas min. Nezná mě.

Slovní zásoba:
V jednotlivých lekcích budeme slovní zásobu rozdělovat do dvou skupin. V prvním slovníku (A) budeme uvádět slova používaná ve výkladu a také ta nejzákladnější. Ve slovníku druhém, budeme uvádět slovíčka podle jednotlivých témat.Všechna probraná slova jsou pak uvedena v celkovém slovníku, který najdete na titulní straně učebnice www………..  pod lekcemi. 

Slovní zásoba A

	amiko
	přítel

	aŭdi
	slyšet

	bezoni
	potřebovat

	bona 
	dobrý

	esti
	být

	farti
	mít se (jak se komu daří)

	havi
	mít

	helpo
	pomoc

	homo
	člověk

	homoj
	lidé

	internacia
	mezinárodní

	jes
	ano

	koni
	znát

	legi
	číst

	lerni
	učit se

	lingvo
	jazyk (ve smyslu řeč)

	ne
	ne

	neŭtrala
	neutrální

	nomiĝi
	jmenovat se

	nova
	nový

	numero
	číslo

	nun
	teď, nyní

	paroli
	mluvit

	povi
	moci

	scii
	vědět, umět

	skribi
	psát

	tago
	den

	telefono
	telefon

	tempo
	čas

	vidi
	vidět

	virino
	žena

	viro
	muž

	voli
	chtít

	vorto
	slovo

	iri
	jít

	jaro
	rok

	semajno
	týden


Slovní zásoba B:

 V první lekci začneme jen pozvolna. Neznáme ještě předložky a především předpony a přípony, které jsou pro tvorbu slov v Esperantu velmi důležité, proto si projdeme nejprve slovíčka, při jejichž používání se obejdeme bez této znalosti.  

	Pozdravy a základní fráze:

Bonan tagon! Dobrý den.

Bonan matenon! Dobré ráno.

Bonan vesperon! Dobrý večer

Bonan nokton! Dobrou noc.

Saluton! Ahoj.

Ĝis revido! Nashledanou! (Ĝis! = Nashle!)

_____________________________________

…, mi petas. …, prosím.

Dankon! Děkuji.

Pardonu! Promiňte.

_____________________________________

Kiel vi fartas? Jak se máš/máte?

Kiel vi nomiĝas? Jak se jmenuješ/jmenujete?

Mi lernas Esperanton. Učím se Esperanto.

Mi parolas Esperanton. Mluvím Esperantem.




	Semajno

lundo – pondělí

mardo – úterý

merkredo – středa

ĵaudo – čtvrtek

vendredo – pátek

sabato – sobota

dimanĉo - neděle
	hodiaŭ – dnes

morgaŭ – zítra

hieraŭ – včera

	
	

	
	Tago

mateno - ráno

antaŭtagmezo - dopoledne

tagmezo  - poledne

posttagmezo - odpoledne

vespero - večer

nokto – noc

noktomezo  - půlnoc

	Jarsezonoj

printempo - jaro

somero  - léto

aŭtuno - podzim

vintro – zima
	


V pondělí řekneme lunde, v úterý marde atd. Stejně postupujeme u ročních období i                  u jednotlivých fází dne;  printempe (na jaře),  nokte  (v noci), posttagmeze (odpoledne) atd. U ročních období není neobvyklá ani vazba s předložkou en; en printempo, en somero,…

Hodiaŭ, morgaŭ a hieraŭ jsou příslovce. Chceme-li vytvořit podstatná jména dnešek, zítřek, včerejšek, přidáme koncovku –o; hodiaŭo, morgaŭo, hieraŭo.

Cvičení:

1. Přeložte: 



      

	a) Viděl jsem přítele. b) Jmenuji se … c) Neučí se dobře (on). d) Esperanto je neutrální mezinárodní jazyk. e) Znáte mého přítele? f) Mluvíte esperantsky? g) Nemluvím dobře, ale učím se. h) Včera v noci jsem ji slyšel telefonovat. i) Potřebují vaši pomoc.


2. Vyčasujte ve všech tvarech slovesa:

esti, havi, vidi, aŭdi, iri

3. Odvoďte od podstatného jména helpo přídavné jméno a sloveso 

Klíč:

1.

	a) Mi vidis amikon. b) Mi nomiĝas... c) Li ne lernas bone. d) Esperanto estas neŭtrala internacia lingvo. e) Ĉu Vi konas mian amikon? f) Ĉu Vi parolas Esperanton? g) Mi ne parolas bone, sed mi lernas. h) Hieraŭ nokte mi aŭdis ŝin telefoni. i) Ili bezonas vian helpon.


3. 

a) helpa (pomocný), helpi (pomoci)

LEKCE 2

A. Podstatná jména II.

Při druhém podrobnějším zastavení u podstatných jmen probereme mluvnický rod, přechylování, a člen určitý.

1. Pro určování mluvnického rodu platí jednoduché pravidlo. Mužského rodu jsou osoby mužského pohlaví a samci u zvířat, ženského pak logicky osoby pohlaví ženského a samičky u zvířat. Neživé věci a zvířata, pokud mluvíme o živočišných druzích bez ohledu na pohlaví, jsou rodu středního. 

2. Pokud jde o přechylování, musíme rozlišovat osoby a zvířata. U lidí platí, že základní (výchozí) slovo je mužského rodu, tvar rodu ženského pak odvozujeme přidáním koncovky –INO za kořen výchozího slova.

	mužský rod
	ženský rod

	amiko
	amikino


   patr|o - otec -> patr|ino - matka

   frat|o - bratr -> frat|ino - sestra      atd.

U zvířat je situace odlišná v tom, že základní tvar slova (př. bovo, kato, hundo) značí živočišný druh či jedince tohoto druhu bez ohledu na pohlaví, a je tedy rodu středního. 

př. bovo - kus hovězího dobytka či obecně označení druhu (skot). Mluvíme-li o obecně o zvířatech, tedy např. že nás pokousal pes, nebo že nám přes cestu přeběhla černá kočka, vystačíme si s tímto základním tvarem. Chceme-li odlišit pohlaví – mluvit tedy přímo o kocourovi, feně, býkovi atd. - použijeme předponu VIR- pro samce a příponu –INO pro samice.
	živ. druh, kus
	samec
	samice
	mládě

	hundo
	virhundo
	hundino
	hundido


Množné číslo u osob různého pohlaví
Mluvíme-li v množném čísle o lidech různého pohlaví, měli bychom správně připojit před tvar plurálu příslušného podstatného jména předponu GE-, která značí, že ve skupině jsou muži i ženy. Např. tvar amikoj totiž znamená přátele-muže. Máme-li mezi přáteli i ženy, měli bychom správně použít tvaru geamikoj.

amikoj (přátelé muži) + amikinoj (přítelkyně) = geamikoj (přátelé - muži i ženy)

Ve zmíněném případě není závažnou chybou předponu ge- opomenout, v některých jiných situacích je ovšem předpona ge- neopomenutelná, zejména pak v rodinných vztazích.

	gepatroj = rodiče

gefratoj = sourozenci

geavoj = prarodiče


 Naproti tomu patroj = otcové, fratoj = bratři, avoj = dědové

3. Obdobně jako v angličtině, němčině, francouzštině aj. se užívá i v Esperantu člen určitý, a to la – tento tvar je přitom stejný pro všechny rody a pády. Použití je stejné jako ve zmíněných národních jazycích, pro pořádek přesto uveďme ….. 

Člen la se klade se před podstatné jméno popř. před přídavné jméno, které jej nahrazuje, v těchto případech: 

- daná osoba či věc (o/v) byla už v hovoru zmiňována

- je-li o/v  blíže určena (např. vedlejší větou)

- jde-li o o/v  obecně známou

- jde-li o o/v jedinečnou

- o/v je známa ze souvislosti

(definice podle učebnice Petra Chrdleho Esperantem za 3 měsíce, str. 14)
Naproti tomu člen neurčitý v Esperantu neexistuje. Nemůžeme-li tedy použít člen určitý, slovo stojí bez členu. Neurčitost lze však podobně jako v češtině vyjádřit neurčitými zájmeny (zpravidla iu – některý) popř. číslovkou unu.

Mi vidas iun hundon. Vidím nějakého psa.

Iam mi konis unu interesan knabinon. Kdysi jsem znal jednu zajímavou dívku.

B. Odvozování antonym

Pravidlem, které velmi usnadňuje slovotvorbu v Esperantu je tvoření záporného významu slov předponou MAL- ze slov kladného významu. Samostatné slovo totiž zpravidla existuje jen pro kladný význam. 

	amiko
	malamiko
	přítel -> nepřítel

	bona
	malbona
	dobrý -> špatný

	juna 
	maljuna
	mladý -> starý

	facila
	malfacila
	snadný -> obtížný


Existují slova, kde je těžké rozlišit, který význam je kladný... např. dvojice otevřít/zavřít (malfermi/fermi). Zde je třeba základní tvar si zkrátka pamatovat. 

Odvozování antonym pomocí MAL- je samozřejmě možné užívat jen v těch případech, kdy stojí navzájem obě slova v jasném protikladu. 

V ostatních případech, jako jsou např. barvy nebo chuti, musí mít každé slovo samostatný tvar (a to i když např. právě určité barvy a chuti vnímáme jako sobě protikladné, např. černá/bílá nigra/blanka, hořká/sladká amara/dolĉa).

C. Předložky I.

	al – k, ke
anstataŭ – místo (něčeho)
antaŭ – před  (časově i místně) *

apud – vedle (něčeho)*
ĉe – u, při

ĉirkaŭ – kolem, okolo

de – od, ze; 
da – viz podrobné vysvětlení
dum – během

ekster – mimo, vně

el – z, ze

en – v, ve / do *

ĝis – až do, až k

inter – mezi *

je – předložka neurčitého významu

kontraŭ – proti (i místně) 


	krom – kromě, mimo
kun – s

laŭ – podle, podél 

malantaŭ – za (místně)  *

per – značí čím je něco provedeno

po – viz podrobné vysvětlení

por – pro, za

post - po, za (časově)
pri – o

pro – kvůli, pro

sen – bez

sub – pod *

super – nad *
sur – na *

tra – skrz

trans – přes *


Předložky, které jsme vyznačili červeně, potřebují upřesňující výklad, ostatní můžeme ponechat bez komentáře a jejich použití si ukázat ve vzorových větách. 

Předložka al znamená k, ke (1), a vyjadřuje také vztah, který odpovídá našemu 3. pádu (působí tedy stejně jako anglické to) (2)

 iri al maro - jít k moři (1)

Mi donis al mia avino donaĵon. Dal jsem babičce dárek. (2)

Předložka de – znamená od; od nějaké osoby, od nějaké doby

de kiu? (od koho?) de kiam? (od kdy?)  

Především ovšem de tvoří přivlastňovací vztah, tj. značí, že něco někomu patří, a vytváří tak ekvivalent našemu 2. pádu

ĉevalo de mia patro (kůň mého otce = otcův kůň), amikino de mia edzino (přítelkyně mojí manželky = manželčina přítelkyně)

V Esperantu neexistují přídavná jména přivlastňovací vytvořená od jmen osob, vyjadřujeme je proto právě opisem s de.  

geamikoj de Petr (Petrovi přátelé), romano de Balzac (Balzakův román)  

Předložka da – se užívá za podstatnými jmény udávajícími množství, míru, váhu 

du kilogramoj da pomoj - dvě kila jablek

korbo da fungoj- koš hub

peco da pano - kus chleba

paro da ĉevaloj - pár koní

Rozdíl mezi da a de vidíme na následujících příkladech:

korbo da fungoj - koš hub

korbo de fungoj (de la avo) - (dědův) koš na houby

telero da supo – talíř polévky

telero de supo – polévkový talíř (spíše bychom ovšem řekli supa telero)

telero de la patrino – maminčin talíř

Po číslovkách od 2 výše, jak jsme již viděli v předchozí lekci, následuje nominativ popř. akuzativ v množném čísle. Je-li ovšem množství vyjádřeno podstatným jménem, pak musíme přidat da:

dek viroj (deset mužů) ale (!) deko da viroj - desítka mužů

(akuzativ: dek virojn ale dekon da viroj)

Přeložka ĝis znamená až k, až do

ĝis nun – dosud, doteď 

ĝis kiam? – dokdy?

Jinak slouží také jako spojka s významem až, dokud

Atendu, ĝis mi venos. (Počkej, až přijdu. = Počkej, dokud nepřijdu.)

Předložka ĉe znamená u, při.

Mi estis ĉe Honza (je vizito). Byl jsem u Honzy (na návštěvě).

Ni sidis ĉe tablo. Sedíme u stolu.

Mi ĝojas, ke mi estis ĉe tio. Jsem rád, že jsem byl u toho= při tom.

Předložka per - značí čím, pomocí čeho je provedena určitá činnost. Ve spojení s podstatným jménem tak vytváří vztah, který odpovídá našemu 7. pádu bez předložky.

veturi per trajno (jet vlakem),  skribi per plumo (psát perem), mortigi per tranĉilo (zabít nožem)

por - znamená pro (koho, co), za (něco)

Mi aĉetis libron por mia avo. (Koupil jsem knihu pro dědu.)

Dankon por ĉio. (Díky za všechno.)

po - používáme stejně jako českou předložku po ve spojeních s částkou; "po dvou", " po třech" atd.
Mi aĉetis la pomoj po kvin kronoj. Koupil jsem ta jablka po dvou korunách.

7

Po předložkách následuje nominativ, jen některé se mohou pojit kromě nominativu i s akuzativem. Jde o takové předložky, které jsou spojeny s místem. Při rozhodování zda použít nominativ či akuzativ si musíme uvědomit, zda odpovídáme na pomyslnou otázku KIE? (kde?) nebo KIEN? (kam?), tzn. zda se předmět na daném místě nachází či zda se tam  teprve přesunuje. V prvém případě použijeme nominativ, v druhém akuzativ. 

Klasickým příkladem je předložka  en, (v, do).  Následuje-li po ní nominativ (odpovídáme na kie?),  překládáme ji jako v: en la domo – v domě.  S akuzativem (odpověď na kien?) překládáme jako „do“: en la domon – do domu.

	Kie Vi estas? (Kde jsi?) 

Mi estas en la arbaro. (Jsem v lese.)

Kien Vi iras? (Kam jdeš?)

Mi iras en la arbaron. (Jdu do lesa.)


Obdobně postupujeme u předložek  antaŭ, inter, sub, sur, malantaŭ, trans. 

trans překládáme z akuzativem jako přes, s nominativem jako za (! za nějakou větší překážkou - jinak bychom řekli malantaŭ !)

La knaboj grimpis trans la muron. (Kluci přelezli přes zeď.) 

La domo staras trans la rivero. (Dům stojí za řekou.)

    ale:  Mi atendos malantaŭ la domo. (Počkám za domem.) 

Příklady:

La kato sidis sur la tablo. (Kočka seděla na okně.) ( La kato saltis sur la tablon. (Kočka skočila na stůl.)

Li atendis antaŭ la domo. (Čekal před domem.) ( La najbarino eliris antaŭ la domon. (Sousedka vyšla před dům.)

!!!

Je třeba zdůraznit, že předložkách al (k), ĝis (až k) a kontraŭ se vždy užívá nominativ, protože směr už mají obsažený samy v sobě.
Mi iras al la arbaro. Jdu k lesu.

!!!

Pro případy, kdy není jasné, jakou předložku máme použít, existuje v Esperantu neurčitá předložka je. 

je via sano – na vaše zdraví

je vizito – na návštěvě

Důležité je použití  předložky je ve spojení s časovými údaji. (podrobněji viz 5. lekce)

je la dua horo – ve dvě hodiny

je la Kristnasko – o Vánocích

Vzorové věty:

- Anstataŭ profesoro Novák ekzamenis hodiaŭ prof. Horák. Místo profesora Nováka zkoušel dnes prof. Horák.

- Antaŭ nia domo staras multaj aŭtoj. Před naším domem stojí mnoho aut. La infanoj iris ludi antaŭ la domon. (kien?)  Děti si šly hrát před dům. Ili vizitis Pragon antaŭ kvin jaroj. Navštívili Prahu před pěti lety.

- Apud li estas ankoraŭ loko. (kie?) Vedle něj je ještě místo.  Sidiĝu apud tiun knabinon. (kien?) Posaď se vedle té dívky. 

- Ĉirkaŭ la urbo estas multaj interesaj lokoj. Kolem města je mnoho zajímavých míst. Venu ĉirkau la sesa. Přijďte kolem šesté.

- Dum la milito  – Během války 

- Ekster la urbo estas multajn arbarojn. (kie?) Za městem (tj. vně města) je mnoho lesů. Vi devas iri ekster la urbon. (kien?) Musíte jít mimo (za) město. (kam?) 

- Petr estas unu el ni. Petr je jedním z nás. Li eliris el la domo. Vyšel z domu.  

- La konflikto inter Irano kaj Irako daŭris ok jarojn. Konflikt mezi Iránem a Irákem trval osm let. Li en restoracion inter siajn amikojn. (kien?) Šel do restaurace mezi své přátele. (kam?)

- Li batalis kontraŭ la faŝistoj. Bojoval proti fašistům. Ni iris kontraŭ forta vento. Šli jsme proti silnému větru. (připomínáme, že po kontraŭ následuje nominativ)

Ĉiuj krom Lukáš havis hejmtaskon.  Všichni kromě Lukáše měli domácí úkol.
Laŭ mi ĉiuj venos. Podle mě přijdou všichni. Vi iros laŭ la rivero. Půjdete podél řeky. 

Ni atendos malantaŭ la pordo. Budeme čekat za dveřmi. Iru malantaŭ la pordon! (kien?) Jdi za dveře!

Ni revenos post tri semajnoj. Vrátím se za tři týdny (= po třech týdnech). Li venis dek minutoj post la komenco de la koncerto. Přišel deset minut po začátku koncertu. 

Li parolis kun ni pri sia laboro. Mluvil s námi o své práci.

Předpony a přípony I. 

Už z dosavadního krátkého výkladu k předponám a příponám je dobře patrné, jak velký význam v Esperantu mají. Právě na jednoduché, zcela pravidelné slovotvorbě, kterou umožňují, je do značné míry založena jednoduchost tohoto jazyka. V jednotlivých lekcích se s nimi budeme postupně seznamovat.

- přípona -EG- značí zvětšení významu, -ET- naopak zmenšení

např. 

	ŝtono - kámen
	ŝtonego - balvan, 
	ridi – smát se  
	ridegi – řechtat se

	
	ŝtoneto - kamínek.
	 
	rideti – usmívat se


bela – krásný ->
belega – překrásný, nádherný

malbela – ošklivý  -> malbelega – ohyzdný, šeredný     atd. atd.

Z těchto předpon můžeme odvodit přídavná jména ega-obrovský a eta-maličký, nepatrný.

- předpona BO- znamená spřízněnost sňatkem a vyjadřuje vlastně totéž jako anglické –in law v tomto smyslu (mother-in-law)

	patro (otec) ->
	bopatro (tchán)

	fratino (sestra) 
	bofratino (švagrová)


Předpona PRA- má stejný význam jako v češtině

praavino - prababička

praarbaro – prales

praepoko – pravěk

- přípona –UL- znamená nositele vlastnosti, která je obsažena ve výchozím slovu

	juna (mladý) ->
	junulo (mladík)

	maljuna (starý) ->
	maljunulo (stařec)

	bela (krásný) ->
	belulo (krasavec)


Přechylování probíhá standardně: junulino, maljunulino, belulino 

Slovní zásoba A: 

	aĉeti
	koupit

	arbaro
	les

	arbo
	strom

	atendi (iun)
	čekat (někoho)

	aŭto(mobilo)
	auto(mobil)

	bela
	krásný

	biero
	pivo

	ĉiu -> ĉiuj
	každý -> všichni

	diri
	říci

	donaĵo
	dárek

	doni
	dát

	facila
	snadný

	fali
	spadnout

	fenestro
	okno

	fermi
	zavřít

	forgesi
	zapomenout

	hejme
	doma

	hejmo
	domov

	instrui
	vyučovat

	instruisto
	učitel

	juna
	mladý

	kiam
	kdy 

	kie
	kde

	kien
	kam

	kilogramo
	kilogram

	knabo
	kluk

	korbo
	koš

	laboro
	práce

	lernolibro
	učebnice

	libro
	kniha

	malfermi
	otevřít

	malfermi
	otevřít

	malfermi
	otevřít

	malfermi
	otevřít

	mapo
	mapa

	pano
	chléb

	peco
	kus

	plumo
	pero (ptačí i na psaní)

	policisto
	policista

	pomo
	jablko

	pordo
	dveře

	promeni
	procházet se

	restoracio
	restaurace

	riĉa
	bohatý

	ridi
	smát se

	rivero
	řeka

	sinjoro
	pán

	ŝtono
	kámen

	terura
	hrozný


Pozn. U lidí a zvířat budeme uvádět zpravidla jen základní tvar mužského resp. středního rodu. Ostatní si snadno odvodíte.

	FAMILIO
patro - otec

avo - děda

filo - syn

frato - bratr

kuzo – bratranec

onklo - strýc

nepo – vnuk

edzo  - manžel

________________
parenco – příbuzný

- všechny  ostatní tvary odvodíme přechylováním, a  pomocí předpon ge- a bo-


	BESTOJ
hundo - pes

kato - kočka

ĉevalo - kůň

ŝafo - ovce

karpo - koza

vulpo – liška

kuniklo  - králík

birdo – pták

fiŝo – ryba
	KOLOROJ
blanka - bílá

nigra - černá

ruĝa – červená

verda - zelená

blua - modrá

flava – žlutá

bruna – hnědá

griza – šedá

rozkolora - růžová
oranĝkolora  - oranžový

violkolora - fialový


	DIMENSIOJ
granda – velký

longa – dlouhý

larĝa – široký

alta – vysoký

malgranda – malý

        ...                 atd.

	GUSTOJ

sala - slaný

dolĉa - sladký

amara - hořký

acida - kyselý

pika – pálivý, ostrý

subtil(gust)a - jemný


Slovní zásoba B:

Cvičení:

1. Přechylujte 

př. amiko -> amikino
patro, avo, instruisto, frato, esperantisto

2. Zjistěte o jaký jde tvar, přeložte a doplňte zbývající tvary (1 jedinec živočišného druhu / živ. druh, 2 samec, 3 samice, 4 mládě) 

př. virhundo -> 1 hundo, 3 hundino, 4 hundido
ŝafo, katino, bovido, virporko

3. Ze slovíček, která znáte ze slovní zásoby první a druhé lekce, odvoďte slova následující

ošklivý, výborný, chudý, boháč, chudák, mapka, nepřátelství                     (řešení v klíči)

4. Přeložte

a) Procházím se ve městě se svou přítelkyní.

b) Mám pro tebe malý dárek.

c) Tchán s tchýní jdou do restaurace bez nás.

d) Jablko bylo na stole, ale teď spadlo pod stůl. 

e) Za dveřmi i (= a) kolem domu čekají policisté.

f) Budu čekat do zítřka.

g) Jela autem.

h) Koupil 5 kilo jablek.

i) Řekni panu učiteli, že ta kočka je Janina. 

j) Učím se podle učebnice.      

k) Moji příbuzní jsou hrozní.                        (překlad v klíči)

Klíč:

3. 

malbela, bonega, malriĉa, riĉulo, malriĉulo, mapeto, malamikeco                     

4.

a) Mi promenas en la urbo kun mia amikino.

b) Mi havas por vi malgrandan donaĵon.

c) La gebopatroj iras en restoracion sen ni.

d) La pomo estis sur la tablo, sed nun ĝi falis sub la tablon.

e) Malantaŭ la pordo kaj ĉirkaŭ la domo atendas policistoj.

f) Mi atendos ĝis morgaŭ.

g) Ŝi veturis per aŭto.

h) Li aĉetis kvin kilogramojn da pomoj.

i) Diru al sinjoro istruisto, ke la kato estas de Jana.

j) Mi lernas laŭ lernolibro.

k) Miaj geparencoj estas teruraj.

LEKCE 3

Osobní zájmena II.
Nyní, když víme, že vztah komu, čemu (náš 3. pád) vyjadřujeme v esperantu pomocí al, podívejme se, jak funguje s osobními zájmeny.

Spojení al + osobní zájmeno 1. a 2. osoby (mi, ni, vi) překládáme jako mně, resp. nám vám, ale také jako sobě.

	al mi

al ni

al vi
	mně:  Li donis al mi donaĵon.

nám:  Li donis al ni donaĵon. 

vám: Li donis al vi donaĵon.
	sobě:  Mi aĉetis al mi glaciaĵon.

Vi aĉetis al vi glaciaĵon.

Mi aĉetis al mi glaciaĵon.


České si (sobě) musíme v 1. a 2. osobě vyjádřit pro každé osobní zájmeno jinak. 
(stejně jako v němčině nebo románských jazycích) 

Totéž platí  v 1. a 2. osobě pro přivlastňovací zájmena a vyjadřování českého „svůj“. Podle příslušné osoby řekneme tedy mia, nia, via. (stejně jako v angličtině my, our, your, resp. mine, ours, yours) 

Ĉu mia aŭto plaĉas al vi?. Líbí se vám moje auto? 

 ale 

Mi ŝatas mian aŭton. Mám rád své auto. 

    

Ve 3. osobě je ovšem situace jiná. Spojení al li znamená jemu, al ŝi - jí, al ĝi - jemu, al ili - jim. K výjádření významu "sobě" připojíme za al speciální zájmeno si. 
  

Rozlišujeme: 

Li aĉetis al si glaciaĵon. Koupil si zmrzlinu. Li aĉetis al li glaciaĵon. Koupil mu zmrzlinu. 

  

Ve 3. osobě používáme ve významu „svůj“ zájmeno sia. 

Ŝi ŝatas sian laboron. Má ráda svou práci. 

Zvratná zájmena 

Zvratné zájmeno „se“ vyjadřujeme v Esperantu akuzativním tvarem osobních zájmen mi, ni, vi, si. Situace je tu znovu obdobná jako u vazeb al + osobní zájmeno a u přivlastňovacích zájmen, které jsme probrali před chvílí. Min (1), nin (2), vin (3) tedy mají tedy jednak význam mě (1), nás (2), tebe/vás (3), jednak se, sebe.

Li vidas min. Vidí mě.

Mi vidas min (en spegulo). Vidím se v zrcadle. 

Jistě už není třeba zvláště zdůrazňovat, že lin, ŝin, ĝin, ilin mají jen prve zmíněný význam. Ve  3. osobě použijeme ve významu „se“ akuzativní formu zájmena si, tedy sin. To také stojí v infinitivu slovesa; např. lavi sin (mýt se) , duŝi sin (sprchovat se), vesti sin (oblékat se).

Časování zvratných sloves tedy vypadá následovně: (př. lavi sin – mýt se)

	1.

2.

3.


	mi lavas min
vi lavas vin
li, ŝi, ĝi lavas sin
	ni lavas nin
vi lavas vin
ili lavas sin


Ne všechna slovesa, která jsou zvratná v češtině jsou zvratná i v Esperantu. … Zvratná jsou jen ta, kde je zvratnost logická a nutná. Jde o slova, která se váží s předmětem ve 4. pádě. Jde o činnosti, které můžeme provádět buď druhé osobě či věci nebo sobě;

lavi sin - mýt se, kombi sin - česat se, bani sin - koupat se, razi sin - holit se, defendi sin – bránit se, … (proti lavi iun – mýt někoho, defendi iun – bránit někoho atd.)

Pokud si s takovými slovesy porovnáme naše zvratná slovesa smát se (ridi), dívat se (rigardi), …. , cítíme rozdíl. Zde „se“ neznamená v pravém smyslu „sebe“ a v Esperantu bude proto takové sloveso nezvratné. 

Je zřejmé, že k rozpoznání toho, která slovesa jsou zvratná je třeba trochu citu, nejde ovšem o žádný větší problém.

Stupňování přídavných jmen a příslovcí

2.stupeň vytvoříme pomocí speciálního příslovce  pli (více) popř. malpli (méně)

3. stupeň pomocí plej (nejvíce) popř. malplej (nejméně)

	
	přídavná jména
	příslovce

	1.
	granda
	bone

	2.
	pli granda
	pli bone

	 3.
	la plej granda
	plej bone


! U 3. stupně přídavného jména stojí člen la. !

Obdobně postupujeme při záporném stupňování

např. la malplej simpatia – (ten) nejméně sympatický

Zdvořilý rozkaz

Namísto strohého rozkazu –u! můžeme použít zdvořilostní formu:

	bonvolu + infinitiv


Sloveso bonvoli můžeme přeložit jako ráčit. zmíněná vazba tedy znamená račte ….-ti.  V Esperantu nejde o archaickou, ale naopak o běžnou formu, proto ji budeme překládat běžnějším, modernějším spojením.

Bonvolu malfermi la fenestron! Zavřete, prosím, okno. Buďte tak laskav a zavřete okno.

Bonvolu sidiĝi. Posaďte se, prosím.  

Předpony odvozené z předložek 

Mnohé předložky v Esperantu běžně užíváme jako předpony. Ponechávají si přitom stejný nebo podobný význam.

Nejčastější jsou al-, antaŭ-, ĉe-, inter-, tra-,  sub-

                          význam:

	al-

antaŭ-

ekster-

el-

en-

ĝis-

inter-

kontraŭ-kun- 

post-

sen-

sub-

super-

tra-

trans-
	k, směrem k sobě

před  

mimo, vně

z, ze, ven, vy-

dovnitř

až k, až do

mezi-…

proti-…

s, spolu
po, za (časově)
bez

pod 

nad 

skrz, pro-

v….
	tiri - táhnout → altiri - přitáhnout, doni - dát → aldoni - přidat
ĉambro-pokoj → antaŭĉambro-předpokoj, vidi-vidět → antaŭvidi-předvídat

ordinara - běžný → eksterordinara - mimořádný

doni (dát) → eldoni - vydat,  iri → eliri–vyjít, trinki (pít) → eltrinki (vypít)
iri → eniri–vejít, havi →  enhavi–obsahovat, porti (nést) →  enporti–vnést

nuna (nynější) → ĝisnuna - dosavadní, vivi → ĝisvivi - dožít se

nacio (národ) → internacia - mezinárodní

faŝista (fašistický) → kontraŭfaŝista-protifašistický

laboro (práce)→ kunlaboro-spolupráce, lernanto (žák) → kunlernanto-spolužák

milito (válka) → postmilita – poválečný, tagmezo → posttagmezo (odpoledne)

viando (maso)→ senvianda-bezmasý

iri → subirejo-podchod, maro (moře)→ submara - podmořský

natura (přirozený) → supernatura - nadpřirozený

legi → tralegi – přečíst/pročíst,  nokto → tranokti - přenocovat

ponto (most) → transponti – přemostit, oceano -> transoceana (zaoceánský)


Tabulka ukazuje nejčastější případy, jinak používáme stejným způsobem i jiné předložky. např. předpona ĉe- se užívá ve spojení s esti -> ĉeesti = být přitom, být přítomen u něčeho (z vazby esti ĉe io). Ĉeestis 20 homoj = 20 homoj estis ĉe tio. Bylo při tom 20 lidí.

V několika slovech se užívá také předpona odvozená z předložky dum. př. dumviva – doživotní, dumtempa – dočasný

Předpony a přípony II.

- přípona –AD- patří primárně ke slovesům a znamená časté opakování činnosti

	iri  ->
	iradi (chodívat)

	kuri ->
	kuradi (běhávat)


Kiam mi estis en Parizo, mi sidadis ofte en la kafejoj kaj diskutadis kun miaj amikoj.

Když jsem bydlel v Paříži, sedával jsem často po kavárnách a diskuto(vá)val s přáteli.

Jaŭde mi iradas en libropruntejon. Ve čtvrtek chodívám do knihovny.
Od slovesného tvaru s –ad- odvozujeme podstatná jména označují činnosti.

	kuri -> kuradi
	kurado (běhání)

	trinki -> trinkadi
	trinkado (pití, popíjení)

	skii -> skiadi
	skiado (lyžování)


- přípona –AR- značí seskupení, celek prvků, které odpovídají výchozímu slovu 

	junulo (mladík) ->
	junularo (mládež)

	arbo (strom) ->
	arbaro (les)

	homo (člověk) ->
	homaro (listvo)


- přípona –EC- vytvoří z výchozího slova vlastnost 

	juna (mladý) ->
	juneco (mládí)

	amika (přátelský) ->
	amikeco (přátelství)


Naproti tomu přípona –AĴ- znamená věc mající danou vlastnost.

	dolĉa  ->
	dolĉaĵo (sladkost, ve smyslu zákusek )

	stulta (hloupý)  ->
	stultaĵo (hloupost, hloupý kousek)


Podstatné jméno aĵo znamená věc.

Sledujte rozdíl:

Dolĉaĵo je „sladkost“ ve smyslu sladká věc; tj. zákusek, bombón atd. 

Dolĉeco je „sladkost“ jako vlastnost.

- přípona - AN – značí obyvatele nějakého místa nebo člena nějaké skupiny či hnutí

	vilaĝo (vesnice) ->
	vilaĝano (vesničan)

	klubo (klub) ->
	klubano (člen klubu)

	Kristo (Kristus) ->
	kristano (křesťan)


Slovní zásoba A:

	ami
	milovat

	amo
	láska

	ankaŭ
	také

	ankoraŭ
	ještě

	arbo
	strom

	demandi (iun)
	zeptat se (někoho)

	domo
	dům

	donaĵo
	dárek

	doni  (ion al iu)
	dát  (něco někomu)

	dormi
	spát

	duŝi (sin)
	sprchovat (se)

	duŝo
	sprcha

	glaciaĵo
	zmrzlina

	hejme 
	doma

	hejmo
	domov

	jam
	už

	infano
	dítě

	kapabla 
	schopný

	kapabli (fari ion)
	být schopný (něco udělat)

	klubo
	klub

	kombi (sin)
	česat (se)

	kompreni
	rozumět

	korpo
	tělo

	kristano
	křesťan

	kuiri
	vařit

	kuri
	běžet

	kuŝi
	ležet

	labori
	pracovat

	laboro
	práce

	lavi (sin)
	mýt (se)

	loĝejo
	byt

	loĝi
	bydlet

	maso
	hmotnost

	milito
	válka

	nur
	jen

	plaĉi (al iu)
	líbit se (někomu)

	porti
	nést

	sano
	zdraví

	ŝati + inf. 
	mít něco rád 

	stulta
	hloupý

	tre
	velmi

	tro
	příliš

	urbo
	město

	vesti (sin)
	oblékat (se)

	vilaĝo
	vesnice


Slovní zásoba B: Dům, byt / Zdraví / Lidské tělo

	Domo, loĝejo
antaŭĉambro – předsíň

banejo (n. banĉambro) – koupelna

ĉambro - pokoj

-dormoĉambro - ložnice
-loĝ(o)ĉambro - obývák
centra hejtado – ústřední topení

etaĝo – poschodí

hejmo – domov

kuirejo – kuchyně

lito - postel

meblaro – nábytek    meblo – kus nábytku

muro – zeď

necesejo - toaleta 

plafono – strop

seĝo – židle

ŝranko – skříň

tapiŝo - koberec
	Homa korpo
brusto - hruď

buŝo  - ústa

cerbo – mozek

dento - zub

dorso – záda

fingro  - prst (na ruce)

frunto – čelo

gambo  - noha
genuo - koleno

haroj, hararo - vlasy

hepato - játra

intesto – střevo

kapo – hlava

kolo  - krk

koro - srdce

lango – jazyk (v ústech)
mano – ruka

muskolo – sval

nazo – nos

okuloj – oči

oreloj – uši

osto – kost

piedfingro – prst na noze

piedo  - chodidlo, dolní část nohy (obecně)

peniso  - penis

pulmoj – plíce

renoj - ledviny

sango – krev

spiri – dýchat

stomako – žaludek

ŝultro – rameno

ungo – nehet

vagino - pochva

vango – tvář

ventro – břicho
vizaĝo – obličej

	Sano
esti sana – být zdravý

esti malsana/malsani – být nemocný

malsanulejo, hospitalo – nemocnice

iri al kuracisto – jít k lékaři

kuraci – léčit                     kuracisto - lékař 

venigi kuraciston – přivolat lékaře

doloro – bolest     senti doloron –cítit bolest

senti sin bone/ malbone  - cítit se dobře, špatně
eltiri denton – vytrhnout zub

malsano – nemoc

Lia mano rompiĝis. Zlomil si ruku.


	


1. Přeložte

a) Paní Nováková má svoje vlastní auto. b) Učesej se. c) Děda měl velmi rád svojí práci. d) Petr si koupil zmrzlinu; kup si taky něco. e) Chodívá k lékaři často.   

2. Přeložte

a) naučit se, dojíst, protiválečný, podejít, nadváha 

Klíč:

1.

a) Sinjorino Nováková havas sian propran aŭton. b) Kombu vin! c) La avo tre ŝatis sian laboron. nebo La avo ŝategis sian laboron. d) Petr aĉetis al si glaciaĵon; aĉetu al vi ankaŭ ion. e) Li iradas al kuracisto ofte.

2. 

a) ellerni, finmanĝi, kontraŭmilita, subiri, supermaso

LEKCE 4

Otázky doplňovací a souvztažná slova
Zatím jsme se věnovali jen otázkám zjišťovacím, na které stačí odpovědět „ano/ne“ a které se v Esperantu tvoří pomocí částice „ĉu“. Ostatní otázky označujeme jako doplňovací. Jsou uvozeny zpravidla tázacími zájmeny či příslovci. 

	zájmena
	příslovce

	kio? – co? 

kiu?– kdo, jaký, který?

kia? – jaký?

kies? – čí?
	kie? – kde?

kiel?– jak?

kiam? – kdy?

kial? – proč?


KIO ? (co)

- od kio (co v 1. pádě) musíme odlišit akuzativ kion (co ve 4. pádě) 

Kio okazas? Co se děje? (1. pád)

ale:

Kion vi aŭdis? Co jste slyšel? (4. pád)

Kion vi diris? Co jste říkal? (4. pád)

KIU ? (kdo, který)

Kiu el vi scias paroli angle? Kdo z vás umí mluvit anglicky?

Kiu tago estas hodiaŭ? Jaký den je dnes? (ve významu který – zda pondělí, úterý atd.)

- znovu musíme odlišit akuzativ kiun (koho, jakého, kterého):

Kiun Vi renkontis? Koho jsi potkal?

Kiun lernejon vi fine elektis? Jakou školu sis nakonec vybral?

KIA ? (jaký)

Kia estas via edzino? Jaká je vaše manželka? (jaké má charakterové vlastnosti atd.)

Kia tago estas hodiaŭ? Jaký den je dnes? (ve významu jaké je počasí atd.)

- i zde existuje akuzativní tvar kian (jakého)

Kian edzinon vi havas? Jakou máš manželku?

KIES ? – (čí) 

Kies estas la blua automobilo? Čí je ten modrý automobil?

____________________________________________________

Příslovce KIE ? (kde) a jeho akuzativní formu KIEN ? (kam) už známe z minulé lekce.

Kie Vi estas? Kde jste?  Kien vi iros? Kam půjdete?

KIAM ?  (když) 

Kiam vi revenos? Kdy se vrátíte.

KIEL ?  (jak)

Kiel vi fartas? Jak se máte?

KIAL ?  (proč) 

Kial vi demandas? Proč se ptáte?

KIOM ? (kolik) 

Kiom estas du kaj du? Kolik je dvě a dvě?

Od kiom odvodíme  KIOMA ?  = kolikátý.

Tatáž zájmena a příslovce můžeme použít jako vztažná.

	kio – co, což

kiu– kdo, který

kia – jaký

kies – jehož
	kie – kde

kiel– jak

kiam – kdy

kial – proč

kiom  - kolik


Mi ne scias, kiu estas la sinjoro. 

Mi ne scias, kia estas ŝia edzo.

Sinjorino X, kies filo ne lernas bone, ne venis. 

Mi scias, kial li revenis. Vím, proč se vrátil.

atd.

Tázací a vztažná zájmena a příslovce tvoří jednu z pěti skupin souvztažných slov neboli korelativ.  Pokud jsme se dobře naučili je, ostatní skupiny si osvojíme hravě, protože všechny vycházejí ze stejného základu a tím jsou korelativa neurčitá. Můžeme si je představit jako neurčité odpovědi na otázky uvozené jednotlivými tázacími korelativy, které jsme právě probrali.

	kio? –> io (něco)

kiu? –> iu (někdo, některý)

kia? –> ia (nějaký)

kies? –> ies (něčí, čísi)
	kie? –> ie (někde)

kiel? –> iel (nějak)

kiam? –> iam (někdy)

kial? –> ial (z nějakého důvodu)


  Z tabulky vidíme, že tázací a vztažná zájmena jsou odvozena od neurčitých předsunutím písmene k-. Stejně tak se utvoří korelativa ukazovací předsunutím písmene t- (tio = to), zevšeobecňující písmenem ĉ- (ĉio = všechno) a záporná předponou ne- (nenio = nic).

V následující tabulce je uveden přehledný soupis základních korelativ.

	KORELATIVA
	tázací a vztažná
	ukazovací
	neurčitá
	zevšeobecňující
	záporná

	věc
	kio
	co, což
	tio
	to
	io
	něco
	ĉio
	všechno
	nenio
	nic

	osoba,věc
	kiu
	kdo, který
	tiu
	ten (ta,to)
	iu
	někdo, některý
	ĉiu
	každý
	neniu
	nikdo, žádný

	vlastnost
	kia
	jaký
	tia
	takový
	ia
	nějaký
	ĉia
	všelijaký
	nenia
	nijaký

	vztažnost
	kies
	čí, jehož
	ties
	toho (té, těch)
	ies
	něčí
	ĉies
	všech 
	nenies
	ničí

	místo
	kie
	kde
	tie 
	tam
	ie
	někde
	ĉie 
	všude
	nenie 
	nikde

	způsob
	kiel
	jak, jako 
	tiel
	tak 
	iel
	nějak 
	ĉiel
	všelijak 
	neniel
	nijak 

	čas
	kiam
	kdy, když
	tiam
	tehdy
	iam
	někdy
	ĉiam
	vždy 
	neniam
	nikdy 

	příčina
	kial
	proč
	tial
	proto
	ial
	z nějakého důvodu
	ĉial
	ze všech důvodů
	nenial
	bez důvodu

	množství
	kiom
	kolik
	tiom
	tolik
	iom
	trochu
	ĉiom
	ve vší míře
	neniom
	vůbec nic


Připomeňme, že u korelativ řady –io a –ie odlišujeme tvary akuzativu (-ion, -ien) a u řady -iu, -ia tvary akuzativu i množného čísla (-iun, -ian / -iuj, -iaj / -iujn, - iajn). Od řady –iom odvodíme –ioma (kioma = kolikátý, …)

Částice ĈI se používá k bližšímu určení (většinou s ukazovacími korelativy)

ĉi tiu n. tiu ĉi – tento 

ĉi tio n. ĉi tio – toto

ĉi tie n. tie ĉi – zde 

atd.

Částice AJN, stojící za příslušným zájmenem nebo příslovcem, odpovídá českému –koli(v)

ie ajn - kdekoli

iu ajn – kdokoli, kterýkoli

io ajn – cokoli atd.

Jen jeden zápor
V esperantské větě může být jen jeden zápor. Pozorujte na příkladech, jak se to projevuje na korelativech a slovesech.

Nevidím nikoho.: Mi ne vidas iun. 

Nikdo nepřišel.: Neniu venis.

Jak je vidět z příkladů, po slovese v záporném tvaru nenásleduje záporné korelativum, ale neurčité. Po záporném korelativu zase následuje sloveso v kladném tvaru. Kdybychom použili dva zápory (v prvním případě záporné korelativum, v druhém záporný tvar slovesa) navzájem by se vyrušili a větu bychom pak museli chápat v kladném smyslu stejně, jako když v češtině řekneme „Nejsem neskromný.“ „Není neschopný.“ atd.

Předpony a přípony II.
- přípona –EJ- znamená místo konání 

	manĝi (jíst) ->
	manĝejo (jídelna)

	biero (pivo)  ->
	bierejo (pivnice)


- přípona –EM- vyjadřuje něčí náchylnost k něčemu, něčí charakteristickou vlastnost

	kanti (zpívat) ->
	kantema (zpěvavý)

	zorgi (starat se) ->
	zorgema (starostlivý)


- přípona –EBL- znamená možnost udělat s něčím něco

	manĝi  ->
	manĝebla (jedlý)

	legi  ->
	legebla (čitelný)


ebla = možný, eble = možná (přísl.), ebli = být možný

Tio ne estas ebla. = Tio ne eblas. To není možné.

Slovní zásoba:

A

	fumi
	kouřit

	gaja = bonhumora
	veselý

	ĝoji (, ke)
	mít radost, být rád (,že)

	humoro
	nálada

	kanti
	zpívat

	kredi (ion al iu)
	věřit (něco někomu)

	lernejo
	škola

	okazi
	udát se, přihodit se

	okazo 
	příležitost, událost

	pensi
	myslet

	renkonti (iun)
	potkat (někoho)

	renkontiĝi (kun iu)
	setkat se (s někým)

	reveni
	vrátit se

	zorgi
	starat se, mít starosti


Slovní zásoba B

	Manĝado, trinkado – jídlo, pití
	Fruktoj kaj legomoj – ovoce a zelenina

	manĝaĵo - pokrm

trinkaĵo - nápoj

manĝilaro- příbor

-tranĉilo - nůž

- forko - vidlička

- kulero – lžíce

botelo – láhev

glaso - sklenice

telero – talíř

          ______________

viando – maso

porkaĵo – vepřové 

bovaĵo – hovězí     (atd.)

sopo – polévka

saŭco – omáčka

nutraĵoj – potraviny

lakto – mléko

faruno – mouka

pano – chléb

sukero – cukr

vinagro – ocet

salo - sůl


	pomo - jablko

piro - hruška

persiko – broskev

oranĝo – pomeranč

citrono - citrón

terpomoj– brambory

tomato – rajče

kukumo – okurka

kaŝtano – jedlý kaštan

pruno - švestka

karoto ​– mrkev

ĉerizo – třešeň

	
	Ovocný strom nejlépe vytvoříme složeninou s -arbo -> pomarbo – jabloň, oranĝarbo – pomerančovník. 




Cvičení:

1. Přeložte

a) Kdo to viděl? Nikdo?

b) Jsem rád, že se tady nesmí kouřit.

c) Zeptejte se toho pána. 

d) Čí je to auto? Ničí?

e) Slyšeli všichni učitele? Někteří ne.

f) Nechci nic.

g) Jak jste se měl? Všelijak.

h) Nikdo neví, co se stalo.

i) Jaký je tvůj manžel?

2. Vypracujte si znovu popaměti přehled souvztažných slov    

3. Přeložte (použijte zdvořilostní formu)

a) Otevřete, prosím, okno.

b) Řekněte mi, prosím vás, co se stalo.

c) Laskavě přijďte.

Klíč:

1.

a) Kiu vidis tion? Neniu?

b) Mi ĝojas, ke ĉi tie/tie ĉi oni ne povas fumi.

c) Demandu tiun sinjoron.

d) Kies estas la aŭtomobilo? Nenies?

e) Ĉu ĉiuj aŭdis la instruiston? Iuj ne.

f) Mi ne volas ion.

g) Kiel vi fartis? Ĉiel.

h) Neniu scias, kio okazis.

i) Kia estas via edzo?

3.

a) Bonvolu malfermi la fenestron.

b) Bonvolu diri al mi, kio okazis.

c) Bonvolu veni.

LEKCE 5

1. Číslovky II.

 V této lekci bychom měli výrazně pokročit v tématu číslovek, které jsme zatím jenom nakousli. Probrali číslovky základní 1-10. Záhy zjistíme, že k nim stačí připojit čtyři další číslovky, a sice sto, tisíc, milión a miliarda a k tomu vysvětlit , jak se odvozují další tvary, a budeme umět počítat od jedné až do miliard. 

	cent – sto

mil - tisíc

miliono - milion

miliardo – miliarda


Každé číslo si můžeme rozdělit na řády, tj. jednotky, desítky, stovky, tisíce, …  V Esperantu tvoří každý řád jedno slovo oddělené od ostatních slov tvořících  dané číslo.

Jednotky už známe (číslovky 1-9)

Z desítek jsme zatím poznali jen číslo 10. Ostatní desítky získáme připojením číslic 2-9 před dek. 20 je tedy dudek, 30 tridek, atd. 

U stovek a tisíců postupujeme analogicky; např. 200 ducent, 4000 kvarmil atd. 

Řekli jsme, že jednotlivé řády píšeme odděleně. Týká se to i číslovek 11-19, které se v češtině píší jako jedno slovo! 11 dek unu, 12 dek du, 15 dek kvin atd.

Příklady:

1989 - mil naŭcent okdek naŭ

La Ĉeĥa respubliko havas sepdek okmil okcent sesdek kvar kvadratkilometrojn (78864 km2) kaj dek milionojn da loĝantoj.

! miliono a miliardo jsou podstatná jména, proto po nich používáme předložku da (viz 2. lekce)

miliono da kronoj – milion korun

kvin miliardoj da kronoj – pět miliard korun

Z jakékoli základní číslovky můžeme vytvořit podstatné jméno přidáním koncovky –O.

unuo – jednička

dekduo – desítka

Chceme-li  pak takové podstatné jméno použít pro udání množství, musíme stejně jako u miliono a miliardo použít předložku da. 

Venis ĉirkaŭ du centoj da homoj. Přišly asi dvě stovky lidí.

Číslovky řadové

Číslovky řadové získáme připojením koncovky –A. Stojí před nimi vždy člen la, popř. zájmeno přivlastňovací

	  unu, du, tri,…  ->
	la unua, la dua, la tria, …

	 mil kvarcent naŭdek du 
	 la mil-kvarcent-naŭdek-dua


!U číslovek složených z více slov stojí jen jedno –A, a to za poslední částí. Jednotlivé části se pak spojí pomlčkami.!         

la 846-a = la okcent-kvardek-sesa
Řadové číslovky můžeme zapsat pomocí čísel následovně: la 1-a, la 2-a, la 1492-a    atd.

Na číslovky řadové se ptáme pomocí zájmena KIOMA? (kolikátý)

Kioma ĉeĥa prezidento estas Václav Klaus?

Kolikátým českým prezidentem je Václav Klaus.

Kioma finis Šebrle?

Kolikátý skončil Šebrle?

Zlomky

Zlomky se vytvoří z výchozího čísla připojením přípony –ONO.  

	duono - polovina

dekono – desetina
centono – setina
atd.


2/3 du trionoj

3/4 tri kvaronoj

atd.

Číslovky násobné

Číslovky násobné se tvoří obdobně jako v češtině. Příponě -krát  odpovídá přípona –FOJE.

	dufoje - dvakrát
milfoje – tisíckrát
tri-cent-tridek-trifoje – tři sta třicet třikrát


2. Příslovce II.

a) příslovce originální

Ve slovní zásobě  předchozích lekcí jsme se setkali s některými  příslovci, která mají jinou koncovku než -e. Jde o taková příslovce, která nejsou odvozena od přídavných jmen, a nazývají se proto originální či původní. 

Zatím známe  hieraŭ – včera, hodiaŭ – dnes, morgaŭ – zítra, nun – nyní, ankoraŭ – ještě, preskaŭ – skoro, jam – už, tre – velmi, tro – příliš a celou řadu  příslovcí ze skupiny korelativ (jako ĉiam, iel atd.) 

Doplňme nyní ještě některá další: tuj – znamená hned, baldaŭ – brzy, for – pryč, ĵus – právě před chvílí, jen – hle zde, tuhle (viz příklad), ambaŭ (! pozor: v češtině zájmeno, v esperantu příslovce).

Jen prenu! Tu máš, tady máš. Jen li estas! Tu ho máme!  

Ili ambaŭ estis lacaj. Oba byli unaveni.

b) akuzativní –n u příslovcí

Několika příslovcí, která určují místo, také tvoří akuzativní tvar –n. Jde znovu o případy pohybu směrem k místu, které určují.

např.

	hejme (doma)
	hejmen (domů)

	supre  (nahoře)
	supren (nahoru)

	malsupre (dole)
	malsupren (dolu)

	antaŭ (před)
	antaŭen (vpřed)


        atd.

3. Odvozování slov od předložek a originálních příslovcí

I předložky a originální příslovce mohou být výchozími slovy pro odvozování. Postupujeme podle zásad logiky.

příklady:

hodiaŭ (dnes)  -> hodiaŭa = dnešní 

kun (s) -> kuna = společný, kune = společně

ĉirkaŭ (kolem) -> ĉirkaŭaĵo = okolí

atd.

Předpony a přípony II.

Příslovce for se používá také jako předpona stejného významu
foriri – jít pryč = odejít

forsendi – poslat pryč = odeslat

Předpona EKS- značí totéž, co ex- u nás, tedy bývalost nějakého postavení

eksprezidento – bývalý prezident

eksedzo – bývalý manžel

- odvozené přídavné jméno eksa znamená bývalý (předchozí příklady tak můžeme vyjádřit také jako: eksa prezidento, eksa edzo)

- předpona RE- znamená, že něco je provedeno znovu nebo pohyb zpět

	doni  (dát) 
	redoni (vrátit)

	kalkuli (počítat) 
	rekalkuli (přepočítat)


- předpona FIN- znamená dokončení nějaké činnosti

finlegis – dočíst 

finskribi - dopsat

Mi finstudis antaŭ du jaroj. Dokončil jsem studia před dvěma lety.

- předpona EK- znamená začátek nějaké činnosti nebo krátkou rychle skončenou činnost

kuri – běžet -> ekkuri - rozběhnout se 

- pafi - střílet -> ekpafi - vystřelit

Slovní zásoba A:

	epoko
	období

	fini
	skončit

	fino
	konec

	horloĝo
	hodiny (ukazatel času)

	horo
	hodina

	kalendaro
	kalendář

	kalkuli
	počítat

	komenci
	začít

	komenco
	začátek

	monato
	měsíc (roku)

	praepoko
	pravěk

	prezidanto
	předseda

	prezidento
	prezident

	rapida
	rychlý

	sendi
	poslat

	studento
	student

	studi
	studovat

	supre
	nahoře


Slovní zásoba B: Časové údaje

Kioma horo estas? = Kolik je hodin?

	Celá: 
	Estas la unua, la dua, …. la dek-dua.   Je jedna hod., jsou dvě, …. je dvanáct hod. 

	Půl:
	Estas la tria kaj duono.   Je půl čtvrté. 

	Čtvrt:


	Estas kvarono post la deka.   Je čtvrt na jedenáct.

Estas kvarono anktaŭ la dek-unua.   Je tři čtvrtě na jedenáct.

	Ostatní:


	Estas dudek du minutoj post la sesa.   Je 6:22.

Estas tridek kvin minutoj post la oka. = Estas ok horoj tridek kvin minutoj.

Je 8:35.


Počítání půlhodin a čtvrthodin je obdobné jako v angličtině:

Půlhodina se počítá od předcházející hodiny (stejně jako v angličtině - half past three).

První čtvrthodina se počítá od předchozí, třetí čtvrthodina od následující. 

Pro vyjádření v kolik hodin se něco událo užíváme předložky je.

Je kioma horo? = V kolik hodin?

je la unua (horo), je la dua (horo), … = v jednu (hodinu), ve dvě (hodiny)

	Monatoj - měsíce

	januaro  leden

februaro  únor

marto   březen

aprilo  duben

majo  květen

junio  červen

julio  červenec

aŭgusto  srpen

septembro září

oktobro říjen

novembro  listopad

decembro prosinec


Vazbu v /měsíci/ vyjádříme stejně jako v případě dnů, jejich etap i ročních období formou příslovce; tedy januare, februare atd. Možná je také vazba s předložkou en; en januaro, en februaro. 

Vazba s předložkou dum, znamená to, že děj probíhal po celý daný měsíc, resp. dané období. Zde použijeme určitý člen.

dum la januaro – v průběhu ledna (během celého měsíce)….

př.

Ni povas renkonti iam oktobre. (Můžeme se sejít někdy v říjnu.)

La tramoj ne veturos en la strato dum la tuta marto. (Tramvaje nebudou jezdit v ulici celý březen.)

v roce X řekneme: en la jaro X

Kiu* tago estas hodiaŭ? = Kolikátého je dnes?

Na tuto otázku odpovídáme řadovou číslovkou v nominativu, za kterou následuje předložka de a příslušný měsíc.

Hodiaŭ estas la unua de majo. Dnes je prvního května.

Mluvíme-li o tom, v jaký den se co stalo nebo stane, používáme u číslovky akuzativ. 

Mi revenos la dekokan de majo. Vrátím se osmnáctého.

Tio okazis la unuan de aprilo. To se událo 1. dubna.

Kiun tagon tio okazis? Jaký den se to stalo?

Časová určení, která se vztahují k roku, měsíci či týdnu – např. vloni, letos, minulý týden atd. - se tvoří následujícím způsobem: př. jaro

pasinta jaro (minulý rok) -> pasintjare – vloni

nuna jaro = ĉi tiu jaro (nynější rok, tento rok) -> nunjare = ĉi-jare - letos

venonta jaro (příští rok) -> venontjare – příští rok (časové určení)

Obdobně řekneme pasintsemajne, venontmonate atd.

	pasint….e – minulý …
nun…e / ĉi-…e – tento …
venont…e – příští …


Vidíme, že tato časová určení mají podobu příslovce.

_________________________________________________

* pozn.: Když se zeptáme Kia tago estas hodiaŭ?, máme na mysli jakého druhu dotyčný den je; jde nám o počasí, o náplň atd. 

Kian tagon vi havis? Dankon, bonan.

Jaký den jsi měl? Díky, dobrý.

	Kristnasko – Vánoce

Pasko – Velikonoce

Novjaro – Nový rok

-----------------------------
festo – svátek

ŝtatfesto – státní svátek


Cvičení:
1. Přečtěte číslovky:

a) 18, 31, 135, 568, 1984, 1 264 968

b) přečtěte tytéž jako řadové

2. Přeložte časy

a) čtvrt na čtyři

b) půl deváté

c) 6:36

 3. Stupňujte přídavná jména a příslovce

a) granda, longa, nova

b) bone, malbele

4. Přeložte

a) Usnul jsem v půl jedenácté.

b) Dopili jsme lahev odpoledne.

c) Odešel z domu v deset.

Klíč:

2.

a) kvarono post la tria

b) duono post la oka

c) tridek ses post la sesa / ses horoj tridek ses minutoj

a) Mi ekdormis je la duono post la deka.

b) Ni fintrinkis la botelon posttagmeze.

c) Li eliris el la domo je la deka.

LEKCE 6

Hodiaŭ ni plej baldaŭ tralegos kaj tradukos ĉi tiun poemon. La nekonatajn vortetojn vi trovis en la vortaro A de tiu ĉi leciono. (Dnes si nejprve přečteme a přeložíme tuto báseň. Neznámá slovíčka najdete ve slovníku A této lekce.)

	KOLORA POEMO

Kara Blanka Frato,

Kiam mi naskiĝis, mi estis nigra;

Kiam mi kreskis, mi estis nigra;

Kiam mi sunon iras, mi estas nigra;

Kiam mi timas, mi estas nigra;

Kiam mi malsanas, mi estas nigra;

Kiam mi forpasos, mi estos nigra…

Dum vi, Blanka Homo,

Kiam vi naskiĝis, vi estis rozkolora;

Kiam vi kreskis, vi estis blanka;

Kiam vi sunon iras, vi estas ruĝa;

Kiam vi malvarmas, vi estas blua;

Kiam vi timas, vi estas verda;

Kiam vi malsanas, vi estas flava;

Kiam vi forpasos, vi estos griza.

Nu! El ambaŭ ni,

kiu estas la Kolora Homo?

(z „Esperanto- Avignon)


 „Sunon iri“ zde má znamenat v básnickém jazyce být na slunci, slunit se (sunumi), přijít do styku se slunečními paprsky;  „malvarmi“ musíme chápat jako, že je někomu zima, že pociťuje zimu (senti malvarmon);  „Forpasi“ je eufemysmus pro zemřít (morti).

Kion vi povas diri pri la poemo? Kia ĝi estas?

(Trovu taŭgajn vortojn malsupre en la vortaro.)

Přípony -IĜ- a  -IG-
Následující dvě přípony patří k nejdůležitějším vůbec, protože jsou klíčem k odvozování rozsáhlé řady sloves. Jejich význam je potřeba dostatečně vysvětlit, proto  budeme věnovat výkladu zvláštní péči.

Přípona –iĝ- znamená změnu stavu subjektu (podmětu), při které se subjekt stane takovým, jaký význam má výchozí slovo. Výchozím slovem mohou být nejrůznější slovní druhy, dokonce slovní spojení, jak uvidíme dále.  

K pochopení pomůže, když si řekneme, že odvozené sloveso iĝi znamená stát se. 

	ruĝa (červený) → ruĝiĝi = stát se červeným čili zčervenat

pli bona (lepší) → pliboniĝi = stát se lepším čili zlepšit se
sidi (sedět) → sidiĝi = stát se sedícím čili posadit se

surda (hluchý) → surdiĝi = stát se hluchým čili ohluchnout


Jestliže –iĝ- značí změnu, jakou projde sám subjekt, –ig- znamená změnu, kterou subjekt způsobí na objektu (předmětu). Změnu může subjekt na objektu provést sám, vlastnoručně, může jít ale také o to, že někoho přimějeme, aby něco udělal.

	pli bona → plibonigi  (ion) = vylepšit, zlepšit (něco)

sidi  → sidigi  (iun) = (někoho) usadit
blinda (slepý) → blindigi (iun) = (někoho) oslepit


!!!  -iĝ- nebo zvratné sloveso?
-iĝ- se užívá ať jde o změnu volní či mimovolní ….., použijeme jej však jen tehdy, můžeme-li změnu (alespoň pomyslně) opsat pomocí slovesa stát se. …. Některá

mortiĝi – stát se mrtvým v sobě nijak neobsahuje …… nemůžeme tedy přeložit jako spáchat sebevraždu¨

zabít se (ve významu – nechtěně při nehodě)

stejně tak blindiĝi (oslepnout – stát se slepým) nemůžeme přeložit jako oslepit se 

V těchto případech musíme použít zvratné sloveso, vytvořené pomocí přípony –ig-

mortigi sin = zabít se (ve významu spáchat sebevraždu)

blindigi sin = oslepit se 

Oidipus blindigis sin. Maljunaj homoj iam blindiĝas. (Staří lidé někdy oslepnou.)   

Patrný je rozdíl tím, když někdo oslepne a když se oslepí. V prvním případě ke změně došlo nezávisle na vůli subjektu, v druhém případě šlo o úmyslné jednání a je proto lepší použít zvratnou formu slovesa s –ig- (tedy …-igi sin).

Řekneme tak:

Bedřich Smetana surdiĝis. B.S. ohluchl = stal se hluchým.

ale!

Oidipus blindigis sin. Oidipus se oslepil. (sám, úmyslně)

	Věty předmětové a účelové

Českou vazbu aby + minulý čas vyjadřujeme v Esperantu jako 

a)

…, ke podmět + rozkazovací způsob – u vět předmětových
Mi volas, ke li foriru. Chci, aby odešel.

b)

…, por ke podmět + rozkazovací způsob – u vět účelových

Mi aĉetis tion, por ke vi havu ĝojon. Koupil jsem to, abys měl radost.

Pokud mají věta hlavní a věta vedlejší stejný podmět, můžeme nahradit vazbu ke podmět + rozkazovací způsob infinitivem. (V účelových větách zůstane před infinitivem předložka por.)

Ni deziris, ke ni havu bonan veteron. -> Ni deziris havi bonan veteron.

Přáli jsme si, abychom měli dobré počasí. -> Přáli jsme si mít dobré počasí.

Ŝi venis, por ke ŝi helpu al mi. -> zkráceně: Ŝi venis por helpi al mi.

Přišla, aby mi pomohla./ Přišla mi pomoci.


	Přípony a předpony IV.

- předpona DIS- značí české roz-, 

pafi (střílet) ->
dispafi (rozstřílet)
disiri – rozejít se

disdoni - rozdat

disvojiĝo - rozcestí

- přípona –IND- znamená, že něco je hodné činnosti obsažené ve výchozím slovesu

vidi ->
vidinda (stojící za vidění)
ridi ->
ridinda (směšný)
laŭdi (chválit)
laŭdinda (chválihodný)
- přípona –IL- znamená prostředek k činnosti obsažené ve výchozím slově

ŝlosi (zamkout)  ->
ŝlosilo (klíč)
ludi (hrát si)  ->
ludilo (hračka)
- přípona –ESTR- znamená představeného, šéfa  

monaĥejo (klášter)  ->
monaĥejestro (představený kláštera)



Slovní zásoba A:

	ambaŭ
	oba
	rasismo
	rasismus

	blinda
	slepý
	ripeti
	opakovat

	diligenta
	pilný
	senti
	cítit, pociťovat

	interesa
	zajímavý
	sidi
	sedět

	intereso
	zájem
	ŝajni (al iu)
	zdát se, připadat

(někomu)

	kontraŭrasisma
	protirasistický
	ŝlosi
	zamknout

	kreski
	růst
	sprita
	vtipný

	laŭdi
	chválit
	studi
	studovat

	ludi
	hrát si
	surda
	hluchý

	malsani
	být nemocný
	taŭga
	vhodný

	malvarma
	studený
	taŭgi (por io)
	hodit se (k čemu)

	malvarmo
	zima (podst. jméno)
	timi
	mít strach

	monaĥejo
	klášter
	varma 
	teplý

	morti
	zemřít
	varmo
	teplo (podst. jméno)

	morto
	smrt
	vetero
	počasí

	naskiĝi
	narodit se
	
	

	pafi
	střílet
	
	

	poemo
	báseň


Slovní zásoba B:

	
	Urbo, vilaĝo – město, vesnice

 avenuo – třída

angulo – roh

antaŭurbo – předměstí

(historia) centro – (historické) centrum

konstruaĵo – budova

kvartalo – (městská) čtvrť

ludomo - činžák

paneldomo – panelák

placo – náměstí

placo – náměstí (i náves)

preĝejo – kostel

stacidomo – nádraží

strato – ulice

> ĉefstrato – hlavní ulice
trotuaro – chodník

turo - věž

vendejo – obchod


	Transporto – doprava

aŭto(mobilo) – auto(mobil)

haltejo - zastávka

metroo – metro

stacio - stanice

trajno - vlak
tramo – tramvaj

veturi per (tramo) – jet (tramvají)

	
	
	Vendejoj – obchody

apoteko  - lékárna

drogejo/drog(o)vendejo - drogerie

laktejo/lakt(o)vendejo  - mlékárna

librovendejo – knihkupectví

memservejo - samoobsluha

restoracio – restaurace

viandejo/viand(o)vendejo – řeznictví



	
	Kulturo – kultura

filmo  - film
kino – kino
koncerto – koncert
orkestro – orchestr

prezentado  - představení

rezervi biletojn – rezervovat lístky

teatro  - divadlo 


	Lernejo – škola

abiturienta ekzameno - maturita

akceptoekzameno – přijímací zkouška

alta lernejo – vysoká škola

baza lernejo – základní škola

ekzameno – zkouška

fakultato  - fakulta

gimnazio - gymnázium

iri en lernejon, gimnazion, – chodit do školy, gymnázia

(kun)lernanto – (spolu)žák

studento  - student

universitato - univerzita




1. Přeložte:

a) Velmi se zlepšila. b) Posaď se!  c) Uklidněte se! d) Zabil se „vlastní rukou“. e) Zabil se v autě [při nehodě]. f) Zdá se, že zlepšili všechno, co se dalo. g) Zdá se vám také, že se ochladilo?

2. Odhadnete, jaký význam budou mít dvě slovesa, vzniklá připojením přípon –ig-/-iĝ- k esti?

estigi

estiĝi 

3. Přeložte

a) Přál bych si, abyste odešli. b) Nechcete, doufám, abych to musel opakovat?! c) Přišla, aby mi řekla, že odjíždí.

Klíč:

1.

a) Ŝi tre pliboniĝis. b) Sidiĝu! / Sidigu vin! c) Trankviliĝu! d) Li mortigis sin propramane. e) Li mortiĝis en lia aŭto. f) Ŝajnas, ke ili plibonigis ĉion, kion eblis. g) Ĉu ŝajnas al vi ankaŭ, ke malvarmigis?

2.

estigi – dát něčemu vzniknout, něco založit Karolo IV-a estigis la  faman universitaton en Prago. 
estiĝi – vzniknout  En nia strato estiĝis nova restoracio.
3.

a) Mi dezirus, ke vi foriru. b) Vi ne volas, mi esperas, ke mi devu ripeti tion?! c) Ŝi venis por diri al mi, ke ŝi forveturas.

LEKCE 7

	Tralegu kaj traduku ĉi tiun tekston:
Ĝis 1900 eĉ 1903 Esperanto estis ankoraŭ malofte parolata escepte Rusio. Ĝi funkciadis antaŭ ĉio skribe. Multaj el ĝiaj plej agemaj propagandistoj aŭ talentaj verkistoj en la okcidento ne kuraĝis paroli la lingvon, ĉar ili ne havis antaŭan okazon aŭ sperton. Renkontiĝoj inter diversnaciaj esperantistoj estis tiel maloftaj, ke oni citis ilin en la tiamaj gazetoj kiel gravajn aferojn.

Multaj homoj scias legi en iu fremda lingvo, sed paroli scipovas nur malmultaj. Tial la grupo en Le Havre organizis en somero 1903 eksperimenton. Ĝi invitis kelkajn eksterlandajn esperatistojn al publikaj kunsidoj. La sukceso de la kunsidoj estis tiom granda, ke la ĉeestintoj proponis organizi veran kongreson en aŭgusto 1905. Tiu poste vere okazis en Boulogne-sur-Mer en Francio.

(el la libro Historio de la lingvo Esperanto de Edmont Privat)

Kie okazis la unua vera esperantista kongreso?

Kiel komunikadis la esperantistoj en la komenco de la 20-a jarcento plej ofte?

Nun ni ankoraŭ tralegos la plej konatan poemon de Zamenhof. 

Ho mia kor’

Ho mia kor’, ne batu maltrankvile,

el mia brusto, nun ne saltu for!

jam teni min ne povas mi facile,

ho, mia kor’!

Ho mia kor’! Post longa laborado

ĉu mi ne venkos en decida hor’!

Sufiĉe! trankviliĝu de l’batado,

ho, mia kor’.

  


Trpný rod

Trpný rod se tvoří příslušným tvarem slovesa esti a trpným příčestím. 

Trpné příčestí vznikne připojením následujících koncovek ke kořenu slovesa:

- ATA značí příčestí přítomné  (skribata, kantata, parolata, kuirata,…)

- ITA minulé (skribita, kantita, parolita, kuirita,…)

- OTA budoucí (skribota, kantota, parolota, kuirota,…)

a) trpný rod s přítomným trpným příčestím

	letero estas skribata - dopis je psán

letero estis skribata - dopis byl [v daný moment] psán

letero estos skribata - dopis bude [v daný moment] psán


!!! V plurálu nesmíme u příčestí zapomenout na koncovku -j: leteroj estas skribataj    atd.

b) trpný rod s příčestím trpným minulým

	letero estas skribita - dopis je napsán [někdo ho napsal, teď je hotový]

letero estis skribita - dopis byl napsán

letero estos skribita - dopis bude napsán


______________________________________________

Spíše pro zajímavost, „pod čarou“, uveďme, jak bychom překládali tvary trpného rodu vytvořené s příčestím budoucím.

letero estas skribota - dopis má být napsán (ve smyslu: plánuje se/ očekává se že bude napsán)

letero estis skribota - dopis měl být napsán 

letero estos skribota – dopis bude mět být napsán

Podstatné jméno slovesné, trpné:

Z trpného příčestí můžeme snadno vytvořit podstatné jméno. Stačí  vyměnit koncovku –A  za –O. 

Podívejme se na příklad se slovesem aresti (zatknout) 

	příčestí trp.
	podstatné jméno slovesné trpné

	arestata

arestita

arestota
	arestato – zatýkaný [člověk]

arestito – zatčený [člověk]

arestoto – ten, který má být zatčen


Příčestí činné

Příčestí činné se tvoří obdobně jako trpné, koncovky jsou následující –ANTA pro přítomný čas,             -INTA, pro minulý a –ONTA pro budoucí.

	arestanta - zatýkající 

arestinta - který [někoho] zatknul, zatknuvší

arestonta - hodlající, mající [někoho] zatknout


př.

policisto arestanta ŝteliston (policista zatýkající zloděje)

policisto arestinta ŝteliston 

(policista, který zatkl zloděje / policista zatknuvší zloděje)

Podstatné jméno slovesné činné bychom utvořili opět výměnou koncovky –A za –O. Zde se dostáváme k tomu, co vlastně znamená „Esperanto“ – je to „ten, kdo doufá = doufající [člověk].

Přechodník

Z činných příčestí všech tří časů snadno utvoříme přechodníky záměnou koncovky –A za -E. 

	kantante – zpívaje, zpívajíc, zpívajíce

kantinte – zazpívav, zazpívavši, zazpívavše

kantonte – hodlaje zpívat


Budoucí přechodník v češtině ani nám známým jazycích neexistuje, při jeho překladu si tak musíme pomoci opisem. Znamená, že hodlá něco udělat, chystá se na něco.

Příklady:

Ĝuante plene la feriojn, ŝi gravediĝis. Užívajíc si prázdniny naplno, otěhotněla. 

Reveninte hejmen, li ekdormis. Navrátiv se domů, usnul. 

Ironte en la teatron, mi aĉetis biletojn. Hodlaje jít do divadla, koupil jsem lístky.

Mortigonte la bopatrinon, li havigis revolveron. Maje v úmyslu zabít tchýni, opatřil si revolver. 

V Esperantu jsou přechodníky na rozdíl od češtiny živé, běžně užívané. 

Předpony a přípony VI.

- předpona MIS- vnáší do významu původního slova nedokonalost, opomenutí

	aŭdi  ->
	misaŭdi (přeslechnout)

	produkto (výrobek)  ->
	misprodukto (zmetek)


- přípona –END- znamená nutnost vykonání činnosti obsažené ve slovesu 

	legi  ->
	legenda (co se musí přečíst)


legendaj libroj – knihy, co se musí přečíst, povinná četba

Přípona –UJ- znamená (1) schránku, (2) u plodů strom či keř, na kterém rostou, u národů stát. Dnes se používá většinou jen v prvním významu (1).

	salo (sůl)  ->
	salujo (slánka)

	kaŝtano (kaštan)  ->
	kaŝtanujo (kaštanovník)*

	franca (francouzský)  ->
	Francujo (Francie)


přesnější je složenina kaŝtanarbo

! vhodnější je ovšem používat modernější koncovku -io ! (Francio, Ĉeĥio)

- přípona –ISM- znamená hnutí, směr

	  kapitalo ->
	kapitalismo (kapitalismus)


Slovní zásoba A:

	agema
	aktivní, činorodý

	agi
	jednat, konat

	antaŭa
	dřívější

	aresti
	zatknout

	escepto
	výjimka

	fremda
	cizí

	funkcii
	fungovat

	grupo
	skupina

	ĝui (ion)
	užívat si (něco)

	kongreso
	sjezd, kongres

	konstrui
	stavět, postavit

	kunsido
	schůzka, společné posezení

	ofte
	často

	organizi
	organizovat

	produkto
	výrobek

	sperto
	zkušenost

	verko
	dílo

	verŝajna
	pravděpodobný


Slovní zásoba B:

Od činných příčestí slovesa esti, tj. estinta (jsoucí v minulosti), estanta (jsoucí), estonta (co bude, budoucí) odvozujeme:

	estinteco – minulost   (jinak také pasinteco, paseo)

estanteco – současnost (jinak také nuntempo)

estonteco – budoucnost (jinak také futuro)


	Sporto
sporti – sportovat    sportisto - sportovec

gimnastiki  - cvičit 

venki  - vyhrát

kontraŭulo – protivník

trejni sin – trénovat 

matĉo – zápas

naĝi – plavat

salti - skákat

kuri – běhat

futbalo – kopaná 

glacihokeo – lední hokej

leĝera atletiko – lehká atletika

gajni la oran/arĝentan/bronzan medalon  - vyhrát zlatou / stříbrnou / bronzovou medaili

esti en bona formo – být v dobré kondici

sportobranĉo – sportovní odvětví, druh sportu

akiri bonan rezulton – dosáhnout dobrého výsledku


	Vojaĝado
eksterlando  - cizina

enloĝiĝi/enloĝigi (iun)  - ubytovat se/ubytovat (někoho) 

enloĝigo – ubytování
feria vojaĝo en …  – prázdninová cesta (do)

hotelo/penziono – hotel/penzion
pasporto  - cestovní pas

viziti interesajn lokojn – navštívit zajímavá místa

terglobo  - zeměkoule

kontinento  - světadíl

ekvatoro  - rovník

vojaĝi per … - cestovat (čím)


	Vestaro – oblečení
surhavi (ion) – mít (něco) na sobě, nosit (něco)
ĉemizo - košile

jupo - sukně

kalsoneto – dámské kalhotky i pánské trenky a slipy

kostým – kostumo

mamzono - podprsenka

pantalono - kalhoty

ŝtrumpetoj – ponožky

vesto – oblek

zonrimeno - opasek
	nordo – sever     

sudo – jih     

okcidento  - západ    

oriento - východ
	

	
	Ĉeĥio, ĉeĥa, ĉeĥe
Anglio, Francio, Germanio, Italio, Hispanio, Hungario, Slovakio

! Pollando, polo, pola


	Mi parolas angle, france, … atd.


Cvičení:

1. Přeložte

a) Ten dům byl postaven před pěti lety. b) Děláš nějaký sport. c) Hraju fotbal. d)  Mluvím jen česky, neumím cizí jazyky. e) Jaký měla na sobě kostým?

2. Převeďte do trpného rodu

a) Ili aĉetis lakton. b) Li vidis ŝin en la lernejo. c) Petr alportis belajn rozojn. d) En la lernejo oni legas interesajn poemojn.

 Klíč:

1.

a) La domo estis konstruita antaŭ kvin jaroj. b) Ĉu Vi praktikas iun sporton? c) Mi ludas futbalon. d) Mi parolas nur ĉeĥe, mi ne scias fremdajn lingvojn. e) Kiun kostumon ŝi surhavis?

2. a) Lakto estis aĉetita. b) Ŝi estis vidita... c) Belaj rozoj estis alportitaj. d) Interesaj poemoj estas legataj…

LEKCE 8
Složené slovesné tvary

V Esperantu vystačíme se základními slovesnými tvary, které jsme probrali již v první lekci, je však dobré znát i tvary složené, které mohou sloužit k upřesnění významu.

Složené slovesné tvary jsou tvořeny příslušným tvarem slovesa esti a činným příčestím.

a) esti + přítomné činné příčestí -anta
Toto spojení ze tří druhů složených tvarů tím nejjednodušším a nejpoužívanějším. Znamená průběhovost děje a je obdobou anglického be + -ing. 

	mi estas leganta - právě čtu

mi estis leganta - právě [v danou dobu v minulosti] jsem četl

mi estos leganta – právě [v danou dobu v budoucnosti] budu číst 


Mi estis leganta, kiam (neatendite) sonoris la telefono. Právě jsem si četl, když (nečekaně) zazvonil telefon.

Kiam vi estos skribanta la teston, vi ne povos babili kun via najbaro.  Až budete psát test, nebudete se smět bavit se sousedem.

Kion vi faras? Ĝuste nun mi estas aŭskultanta la radion. Co děláš? Právě teď poslouchám rádio.

b) esti + minulé činné příčestí –inta

Pochopení tohoto spojení je jednodušší pro ty, kteří mluví anglicky nebo některým z románských jazyků. Spojení esti s minulým činným příčestím totiž vytváří vztahy podobné předpřítomnému, předminulému či předbudoucímu času.

	mi estas skribinta - předpřítomný čas

mi estis skribinta - předminulý čas

mi estos skribinta - předbudoucí čas


- něco, co se stalo před chvílí

- něco, co se stalo ještě před určitým dějem v minulosti

- něco, co se stane dříve než určitý děj v budoucnosti 

K vysvětlení nejlépe poslouží několik příkladů.

1) k „předpřítomnému času“ čili estas + -inta
Mi estas kaptinta fiŝon. Právě jsem chytil rybu - jiné vyjádření např.: Ĵus mi kaptis fiŝon.

Mi estas finskribinta la leteron. Právě jsem dopsal dopis.   

2) k „předminulému času“ čili estis + -inta
Kiam la gefiloj revenis, mi estis kuirinta la vespermanĝon.  Když se děti vrátily, měl už jsem uvařenou večeři, tj. uvařil jsem veřeři dříve, než se děti vrátily.

Kiam ni estis ripozintaj, ni iris. Když jsme si odpočinuli, šli jsme. (ripozi = odpočinout si)

3) k „předbudoucímu času“ čili estos + -inta

 Se Vi venos morgaŭ je la naŭa, mi jam estos havinta por vi la materialojn. Pokud přijdete zítra v 9, už pro vás budu mít ty materiály.

Ĝis mi ne estos skribinta la leteron, mi ne povas foriri. Nemůžu odejít, dokud nebudu mít napsaný ten dopis.

c) Tvary s budoucím příčestím činným –onta neuvádíme, protože se prakticky nepoužívají a jejich překlad je dost obtížný. Znamenají v podstatě, že někdo hodlá něco udělat.

Podmiňovací způsob minulý

Zatím jsme se seznámili pouze s přítomným podmiňovacím způsobem, který se vytváří koncovkou –US od slovesného kmene. V praxi s tímto podmiňovacím způsobem vystačíme i pro minulost, chceme-li být ovšem přesnější, můžeme použít podmiňovací způsob minulý. 

Ten vyjádříme opisem: ESTUS + -INTA

Se mi estus koninta ŝin pli bone, mi ne estus helpinta ŝin. Kdybych ji byl znal lépe, nebyl bych ji pomohl.

Se ni ne estus havinta sufiĉan monon, ni ne estus povinta resti tie tiel longe. Kdybychom nebyli měli dostatek peněz, nebyly bychom tam mohli zůstat tak dlouho.                             .

Předpony a přípony VI. (dokončení)

- přípona –AĈ- znamená zhoršení významu výchozího slova v materiálním nebo estetickém smyslu

	domo ->
	 domaĉo (barabizna)

	skribi ->
	 skribaĉi (škrábat přen.)


- přípona –FI- znamená zhoršení z hlediska morálního

	paroli 
	 fiparoli  (mluvit  vulgárně, ošklivě)


- přípona –ING- znamená duté poudzro

	  glavo (meč) ->
	glavlingo (pochva na meč)


	Naturo – příroda
	Vetero – počasí

	lago – jezero

rivero - řeka

fiŝlago – rybník

protekti vivmedion – chránit životní prostředí

ekskurso – výlet

ekskursi – jít na výlet

natura parko – přírodní park


	Kia vetero estos (morgaŭ)? Jaké bude (zítra) počasí. 

pluvas – prší

neĝas - sněží

ĉielo – nebe

nubo - mrak

vento – vítr -> vento blovas

suno – slunce -> la suno brilas

la suno leviĝas/subiras – slunce vychází/zapadá

sunleviĝo/sunsubiro – východ/západ slunce



	Komputiloj – počítače

	komputilo – počítač

interreto – internet 

muso – myš

programi – programovat



	Politiko – politika

	armeo – armáda

balotado – volby

dekstrularo ​– pravice  

dekstrulo – pravicový politik
fundamentalaj rajtoj – základní práva

maldekstrularo - levice

milita konflikto – válečný konflikt 

milito – válka
ministerio – ministerstvo

ministro – ministr

misuzi funkcion – zneužít funkci

Organizaĵo de Unuiĝintaj Nacioj (UNO)  - Organizace spojených národů

parlamento – parlament

politika partio – politická strana

popolo - lid

premiero = ĉefministro – předseda vlády

prezidanto – předseda 

prezidento – prezident

regi – vládnout
reĝimo  - režim

registaro = ministraro - vláda

reĝo  - král

reĝolando – království

soldato – voják

ŝtato - stát

subskribi pakton – podepsat smlouvu

subteni iun partion – podporovat nějakou stranu


Cvičení:

Přeložte s použitím složených tvarů:

a) Právě běžím domů. b) Právě jsem se vrátil. c) Když jsem přišel, manželka už měla uvařeno. d) Až přijdu domů, děti už budou ze školy (-přeložte volně: jako že už se vrátily). e) Nebyl bych odešel.

Klíč: 

a) Mi estas kuranta hejmen. b) Mi estas reveninta. c) Kiam mi venis, la edzino jam estis kuirinta. d) Kiam mi venos hejmen, la gefiloj estos revenintaj el lernejo. e) Mi ne estus foririnta.

.

LEKCE 9

Tralegu la tekston de la kanto La Espero. Ĉi tiu kanto servas kiel la himno de Esperanto.

	La Espero

1.

En la mondon venis nova sento, 
Tra la mondo iras forta voko; 
Per flugiloj de facila vento 
Nun de loko flugu ĝi al loko. 


Ne al glavo sangon soifanta 
Ĝi la homan tiras familion: 
Al la mond' eterne militanta 
Ĝi promesas sanktan harmonion. 


2.
Sub la sankta signo de l' espero 
Kolektiĝas pacaj batalantoj, 
Kaj rapide kreskas la afero 
Per laboro de la esperantoj. 


Forte staras muroj de miljaroj 
Inter la popoloj dividitaj; 
Sed dissaltos la obstinaj baroj, 
Per la sankta amo disbatitaj. 

	3.
Sur neŭtrala lingva fundamento, 
Komprenante unu la alian, 
La popoloj faros en konsento 
Unu grandan rondon familian. 

Nia diligenta kolegaro 
En laboro paca ne laciĝos, 
Ĝis la bela sonĝo de l' homaro 
Por eterna ben' efektiviĝos.


1. Dodatky ke slovotvorbě

Některá delší slovní spojení lze v Esperantu vyjádřit i jinou, jednoslovnou formou. 

Jako příklad vezměme spojení nastoupit do tramvaje: běžně bychom řekli: eniri en la tramon

v Esperantu však můžeme tuto vazbu zkrátit v jedno slovo:

entramiĝi (popř. entramigi sin) obdobně enaŭtiĝi, entrajniĝi atd. při vystupování pak eltramiĝi..

Posadil jsem dítě do autobususu. Mi enbusigis la infanon.

Podobně např. vyndat z kapsy můžeme říct elpreni el la poŝo, ale také elpoŝigi.

	batalanto
	bojovník

	beno
	požehnání

	diligenta
	pilný

	dividita
	rozdělený

	glavo
	meč

	kreski
	růst

	laca
	unavený

	paco
	mír

	popolo
	lid

	promesi
	slíbit

	rondo
	kruh

	sankta
	svatý

	sento
	cit, pocit

	soifo
	žízeň

	sonĝo
	sen

	voko
	hlas


Trastudinte naŭ lecionoj vi jam estas veraj esperantistoj. Via konoj estas sufiĉaj por diskuti kun iu ajn pli sperta esperantisto kaj por legi iun ajn libron. Se la lingvo plaĉas al vi, kaj ni esperas, ke jes, vi havas plurajn eblecojn. Antaŭ ĉio vi devus trovi iun aliajn esperantistojn; iun en la interreto, kun kiu vi povus korespondi, aŭ plej bone iun en via urbo aŭ regiono, kun kiu vi povus paroli persone. Vi povas skribi al nia interreta klubo kaj membriĝi. Skribu al t.brichacek@seznam.cz.  
	Esperantista movado – esperantistické hnutí

Esperanto-asocio  – esperantský svaz
konferenco - konference

kongreso – sjezd, kongres

korespondi – dopisovat si

korespondamiko – přítel na dopisování

samideano – stoupenec téže myšlenky

Universala Esperanto-Asocio – Světový esperantský svaz


	Industrio, agrokulturo – průmysl, zemědělství

alporti profiton  - přinášet zisk, být ziskový

anonci bankroton  - oznámit bankrot

ekspluatadi nafton kaj tergason – těžit naftu a zemní plyn

fabriko  - továrna  

(fekunda) grundo – úrodná půda

kampo – pole

kombajno -  kombajn

kultivi grenon, legomojn, florojn  – pěstovat obilí, zeleninu, květiny
maŝino  - stroj

salajro – plat 

striko ​- stávka

traktoro  - traktor



	
	

	Vulgarismoj – vulgarismy

fiki – vulg. souložit - seksumi
kaco  - vulg. penis - peniso

merdo – vulg. výkal - ekskremento

piĉo - vulg. vagina . vagino
postaĉo = pugo - vulg. zadnice


	

	
	



